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I'ezasioBa Hapru3s /I:xadpap kbi3bl

A3zepOaiiykaHCKUN TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET S3bIKOB, A3epOaiipkaH, I. baky,
e-mail: nargizgozelova@mail.ru

CPABHUTEAbHbIM AHAAU3
AMEPUKAHCKOTO U BPUTAHCKOTO BAPUAHTOB
AHTAUMNCKOTO A3bIKA: MOP®OAOTUYECKUN YPOBEHDb

B HacToswem mupe cBbile 300 MUAAMOHOB AIOAEN Pa3roBapmMBaAET HA aHIAMICKOM g3bike. Ho ecTb
MHOXXECTBO OTAMUMIA MEXAY UX POAHBIM S3bIKOM M pasHoobpasrem aHrAMICKOro a3bika. OAHaKo Mo
CPaBHEHMIO C MX aKLLEHTOM, OTAMYMS CAOBECHbIE, FPAaMMaTUYECKME BECbMA MaAbl. AKLLEHT MPEACTABASET
CcO60M TEPMMH, MCMOAb3YEMbI (PUAOAOTAMM AAS BbIPAXKEHWSI NMPOM3HOLLEHMSI AIOAEN, OTHOCALMXCS
K OMnpeAeAeHHOMY reorpadguyeckoMy pervoHy. OueHb CAOXHO MMcaTb O TOM, C KaKMM aKLLEHTOM
MMEHHO HaAo roBopuTb. ToAabko B CoeaMHeHHOM KOpOAEBCTBE CyLLECTBYIOT pPa3AMUHblE HapOAbI,
roBOpSILLME Ha YIAbCKOM AMAAEKTE aHIAMIACKOrO $3blka, KOKHM U HEAQBHO MOSIBUBLLEMCS 3CTyapun m
Axopaxun. OaHako B npenoaaBaHm hOHETUKM aHTAMIMCKOrO $3blKa MCMOABb3YIOTCS 2 «CTAHAAPTHbIX»
akueHTa — bpuTtaHckmin 1 AMepukaHckuii. Mcnoab3yembiii B CoeamHeHHbIx LLITaTax AMepuKM akueHT
HasbiBaetcs «General American» GA, To ecTb 06WMM ameprKaHckum. MpowmsHouermne «General Amer-
ican» ucnoabsyetcs B CoeanHeHHbIX LLITatax MHOrMMM AIOAbMU U, BMECTE C TeM, AMepPUKaHCKUMM
paAMo- 1 TeAeBeAyLMMU. McrnoAb3yemblit B bpuTaHimn AloAbMKM OBbIUHbIA YPOBEHb PEeYUn Ha3biBAETCSl
Received Pronunciation namn xxe RP (cAoBo «Received» nepeBoanTCs Kak «00LEYNOTPEOUTEABHbINY).
OH npur 06yYeHUU aHrAMIMCKOMY $I3blKY B KaueCTBe MHOCTPAHHOMO S3bika MPEeroAAeTcsl Kak MOAEAb
Npom3HoLleHns. MexXAay AMepUKaHCKMM M bpuTaHCKMM BapuaHTamm MOPGOAOTMYECKM MMEETCH
HECKOAbKO pasAMumii. B cTaTbe MCCAEAYIOTCSI aKTyaAbHble MPOBAEMbI COBPEMEHHOTO aHMAMMCKOrO
A3blka. ABTOP B OCHOBHOM OCTaQHaBAMBAE€TCS HA aHaAM3€ pPasAMuMi MeXAYy AMEPUKAHCKUM W
bpuTaHCKMM BapuaHTamm aHrAMMCKOro 43bika. DT Pa3AMYMg M3YYaloTCd Ha MOP(OAOrMYECKOM
ypoBHe. B TOM MMeHa CylLeCTBUTEAbHbIE, MPUAAraTEAbHbIE, MECTOMMEHUS, FTAQrOAbl, APTUKAU U T.A.
NPUBAEKAIOTCS K MCCAEAOBAHMIO.

KAtoueBble CAOBA: aHMAMICKMIA 93blK, BGPUTAHCKUIA M aMepPUKAHCKMI BapuaHTbl, MOPGOAOrMS,
AKLEHT.

Nargiz Jafar kizi Gezalova

Azerbaijan State University of Languages, Azerbaijan, Baku,
e-mail: nargizgozelova@mail.ru

Comparative analysis of american and british versions
of english: morphological level

In the present world, over 300 million people speak English. But there are many differences between
their native language and the diversity of the English language. However, compared to their accent, the
differences are verbal, grammatical very small. Emphasis is a term used by philologists to express the
pronunciation of people belonging to a particular geographical region. It is very difficult to write about
what kind of accent you need to speak with. Only in the United Kingdom there are various peoples who
speak the Welsh dialect of English, Cockney and the recently emerged estuary and Georgie. However,
2 “standard” accents are used in the teaching of phonetics of the English language — (British and Ameri-
can). The accent used in the United States of America is called “General American” GA, that is, common
American. The pronunciation “General American” is used in the United States by many people and, at
the same time, by American radio and television hosts. The usual level of speech used in Britain is called
Received Pronunciation or RP (the word “Received” translates as “commonly used”). When teaching
English as a foreign language, it is taught as a pronunciation model.

There are several differences between the American and British versions morphologically. The ar-
ticle explores the current problems of modern English. The author mainly focuses on the analysis of the
differences between the American and British versions of English. These differences are studied at the
morphological level. Including nouns, adjectives, pronouns, verbs, articles, etc., are involved in the
study.

Key words: English, British and American versions, morphology, accent
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Haprus Axxadap Kbi3bl [e3aroBa

O3ipbaiikaH MEMAEKETTIK TIAAEP YHUBepcuTeTi, O3ipbaiixkaH, baky K.,
e-mail: nargizgozelova@mail.ru

AFbIALLbIH TIATHIH, aMePUKaAbIK, )koHe OPUTAHUSIABIK, BADMAHTTAPbIH
CaABbICTBIPMAAbI TaAAQY: MOPCDOAOTUSIABIK, AeHT e

HakTtbl aremae 300 MMAAMOHHAH acTam aAaM aFblALLBIH TIAIHAE cerAenAi. bipak oAapAblH aHa
TiIAl MEH aFbIALLIbIH TIAIHIH 9PTYPAIAIri apacbiHAA KernTereH aibipMalublAbiKTap 6ap. AAaaa oAapAbiH
aKLEHTIMEH CaAbICTbIpFAaHAQ CO3AIK >X8HE IPaMMaTMKAABIK, arblpMaLLbIAbIKTAp eTe a3. AKLEeHT —
(hmaoAOTrTapMEH KOAAAHATBIH GeAriAl Gip reorpausAbIK, aiMakKa >KaTaTbiH aAAMAAPAbIH aATbIAbIMbIH
GiAAIpeTiH TepMmuH. HakTbl KaHAQM aKLEHTNEH COMAECY KEPEeKTIri TypaAbl Xa3y eTe KubiH. bipikkeH
KopoAbAiKTe FaHa afbIALLbBIH TIAIHIH 9P TYPAI aKLEHTIMEH COMAEMTIH XaAblkTap 6ap, OAap afblALLbIH
TIAIHIH BaAAMI AMAAEKTICIMEH COMAEMTIH XaAbIKTap, KOKHM, >KaHaAaH namaa GOAFaH 3CTyapuil XKoHe
AXKOPAXKM. AAaaa aFbIALLBIH TiAIHIH (POHETMKACbIH OKbITYyAQ 2 «CTAHAAPTTbl» aKLEHT KOAAAHbIAQABI
— (6pUTaHABIK, XX8He amepuKaHabIK). Ameprka Kypama LLtatTrapbiHAa KOAAQHbIAATBIH akueHT «Gen-
eral American» GA Aen ataaaabl, SFHM XaAnbl amepurkanblk, eknid. «General American» AbIGbICTaAYbIH
AKLLI-Ta kenTereH aAamaap, COHAAM-aK, aMepUKaAblK, PaAMO MeH TeAeAMAAp KYprisyLirepi
KOAAAHaAbl. bpuTaHMaaa apamaap KOAAAHATBIH COMAEYAIH DAeTTeri aeHreii Received Pronunciation
Hemece RP aen atanaabl («Received» cesi wkaAnbi» Aen ayaapbiAaabl). OA afblALLbIH TIAIH LIET TiAl
peTiHAE OKbITKAHAQ, alTbIAbIM YATICi PETIHAE OKbITbIAAAbI. AMEPUKAABIK, XXOHE OPUTAHABIK, HYCKAAapbl
apacbliHAa OipHele MOPMOAOTMSABIK, albipMallbIAbIKTap 6ap. Makarapa Kasipri aFblALIbIH TiAiHIH
©3eKTi MBCeAeAepi KapacTbIpbIAFaH. ABTOP HEri3iHEH aMepPUKAAbIK, KOHE BPUTAHABIK, aF bIALLLIHAAPAbIH
arblpMaLLbIABIKTapbIH TaAAdyFa TOKTaAFaH. byA aibipmallbIAbIKTAp MOPQOAOTUSIALIK, AeHrenae
3epTTeAeAi. byraH 3aT ecimaep, CbiH eCIMAED, ECIMAIKTEp, ETICTIKTEP, aPTUKAbAEP XKOHE T.0. 3epTTeyre

KaTblCaAbl.

TyjiiiH ce3Aep: arblALLbIH, aFbIALLBIH XX8HE aMepUKaAbIK, HYCKaAap, MOPOAOrMs, akLLeHT.

BBenenne

Temoii TaHHOTO WCCIIe0OBaHUs ABJISIETCSA CpaB-
HUTENbHBI aHamu3 AMepukaHckoro u bpuran-
CKOT'O BApHUAHTOB AHIJIMMCKOTO $3bIKa, MPEKIE
pPacCMOTPHUM CYIIECCTBYIONINE OTIMYNS Ha MOpdo-
JorudeckoM ypoBHe. HeoOXoammo OTMETHTH, YTO
Mop(dooTHYecKrue OTIUYUS MEXKAY AMEepHUKaH-
CKUM U bpuTaHCKMM BapuaHTaMU MPOSIBISIOTCS HE
TOJILKO BO BPEMEHHBIX (POpMax, HO TaK:Ke U B UJie-
Hax OpeyIoXKEHUsI.

IJKCHepUMEHT

Yactu peuu. I'nazon. Kax uzeecmmuo, B npo-
CTOM TIPOILEIIEM BPEMEHHU COTJIACHO IPaMMAaTHKE
MBI 100aBIIsIeM K OKOHYaHHIO MPaBUIBHBIX TJIaro-
JIOB =—ed, a HEeTPaBWIILHEIE TIarofisl (irregular verbs)
MeHsoTCs B KopHe. Ho B AMepukaHCKOM BapuaH-
T€ XapakTepHasi 0COOCHHOCTh 3aKII0YaeTCs B TOM,
YTO MHOTHE TJIaroJIbl, TaKUE KaK learn, smell, spell,
dream, lean, spill u spoil, ¢ omauuue om bpuman-
CK020 8apuanma, oOpazyiomcs npeumyuecimeeHHo
¢ nomowvio agpgurxca —ed.

Hampuwmep:
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bpumanckuu Amepuxanckui
sapuanm sapuanm
leant leaned
learn learned
smelt smelled
spelt spelled
dreamt dreamed

EcTp m Takue riaroisl, KOTOpbIE HECMOTpPS Ha
WCIIOJIb30BaHUE B bpuTaHCKOM BapuaHTe B Kaue-
CTBE IPABWIBHOIO TJlaroja, B AMEpPUKaHCKOM Ba-
pHaHTe HCTIONB3YEeTCs U KaK MPaBUIIBHEIN, 1 KaK He-
MpaBWIbHBIN raaroi. Hampumep:

bpumanckuii Amepuranckuil
sapuanm sapuanm
fitted fit
dived dove/dived
pleaded pleaded/pled

B mo epems, xax gotten, asnsowasics ¢gop-
MOl npuvacmus npowleouie2o 8pemeHu 21a2oid
(Participle I1) get 6 bpumancrkom sapuanme ucnono-
3yemcs peoKo (HeCMOMPsL HA MO, YO UCHOTb3Yem-
Csl 80 MHO2UX OUANIEKMAX), 8 AMEPUKAHCKOM 8apu-
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anme ucnoavzyemcs yauje. CornacHo «Kpatkomy
OxcdopackoMy clIoBapi0 aHTIUHCKOTO — S3BIKa
(Compact Oxford English Dictionary) 3to siBjicHue
oTMeuaeTcs Kak HecTaHnapTHoe siBinenue (Compact,
1991: 21). Hampumep:

bpumanckuii Amepukanckuti
sapuanm eapuanm
Have you got the Have you gotten the
book? book?

Bwmecre ¢ Tem, gotfon B AMEpHKaHCKOM BapH-
aHTE B COCTaBE BBIpAKEHHH MpHUMeEHseTcs B popme
[JIaroJibHOW (YOPMBI IJIaroia get B MpOIIEIIEeM Bpe-
MeHH: get off, get on, get into, get up u get around.
Hanpumep, If you hadn ‘t gotten up so late, you
might not have gotten into this mess. B bpumanckom
sapuanme 21a2onvl quit U wet S61I0MCS NPAGUTIL-
HbLMU 21A20NIAMU.

Quit / quitted/ quitted

Wet / wetted/ wetted

B Amepuxanckom eapuanme dtace dmu 2nao.1vl
HenpasuibHble.

Quit/ quit / quit

Wet / wet / wet

Inaeon dive B Bpumancrkom eapuanme omme-
ygemces Kaxk npasuibHulli enazon. Oonarko 8 Amepu-
KAHCKOM 8apuanme 9mom 21a20n HenpasuibHblil.
Hanpumep:

bpumanckui AMepUKaHCKUI
eapuanm BapUaHT
dive/dived/dived dive/dove/dived

Cnenyroomue Tiarojsl MO CBOMCTBY BO3ZCH-
CTBUS OTIMYalOTCs AMepuKaHCKOW W bpuTaHckoit
BapUaTUBHOCTEIO:

agree: B bpumanckom eapuanme modcem npu-
MEHAMbCA U KaK Nepexoonoll, U KaK Henepexoouoll
enazon. A 6 AMepUKaHCKOM BapHaHTE JaHHBIN IJa-
TONl TO3UIMOHUPYETCS KaK HEBO3JEHCTBYIOUIHIA
riaron (agree a contract/agree to or on a contract).

catch up (to reach and overtake): B bpumancrkom
sapuanme modHcem Oblmb NepexoOHbIM U Henepe-
X00uviM. DTO BBIpaKEHUE B AMEPUKAaHCKOM Bapu-
aHTE TO3ULHOHUPYETCSI B KAUECTBE HEMEPEXOTHOTO
riarona (to catch sb up/to catch up with sb).

cater (to provide food and service): B bpuman-
CKOM 8apuanme HOUYUOHUPYEMCa Kak Henepe-
XOOHOU, B AMEPUKAaHCKOM BapHaHTE ke KakK Imepe-
XOJtHOU enaezon (to cater for a banquet/to cater a
banquet).

claim: B bpumanckom eapuarnme ucnonvzyemcs
KaK HenepexooHoll (¢ npednozom for), B AMepuKaH-
CKOM BapuaHTe K€ KaK MepexoHOH 2r1azco.

meet: B AMEPUKaHCKOM BapHaHTE 3TOT IJIAroJ
MIPU MCTIOJIB30BAHUH C TIPEATIOTOM With 6 3HaueHuu
«to have meeting with» ucnonvsyemcs xax nenepe-
xoonot enaeon. Hanpumep: Yesterday we met with
the CEO.

Ecnu rmaron meet mpuMEHSIETCS B 3HAUCHHUHU «tO
be introduced to» cTaHOBHTCS MEPEXOTHBIM TJIaro-
oM. Hanpumep: 1 want you to meet the CEO.

Kpome storo, rmaron meet B 3HaUCHHAX «to
come together with (someone, somewhere)», «to
have a casual encounter with» B AMepukaHCKOM
BapHaHTE UCIMOJIb3yeTCs Kak MepeXxoaHoM riaroi. B
BpuranckoM BapuaHTe XKe TIIaroi meet no3uyUOHU-
Pyemcs Kak nepexoO0Holl 21a2on 8 3naveHuu «o have
a meeting withy.

provide: atot tnaron B bpumarnckom eapuanme
UCNONBL3Yemcsi KaK MOHOMPAHIUMUBHBII  2NA20],
B AMEpPUKAHCKOM BapHaHTE e HCIOIb3YeTCs Kak
MOHOMPAH3UMUBHBLU UTU OUMPAHZUMUBHDIL 214207
(provide sb with sth/provide sb sth).

protest B 3HAUCHHU «BBICTYIIUTh MPOTHUB)» B
BpuranckoM BapuaHTe HCIOJB3YETCsl KaK Herepe-
XOJTHOM TJIaroii, a B AMEpUKaHCKOM BapUaHTE — KaK
nepexonHoi Tiaron (The workers protested the
decision/The workers protested against the decision)

write: opMa KOCBEHHOTO IOIOJHEHHs 3TOTO
riaroiia mMpuMeHseTcsl ¢ peaiaorom to. Hanpumep:
I’1l write to her.

B bputanckom n AMEpUKaHCKOM BapUaHTax
AHTJIMACKOTO SI3bIKa JUIA yKa3aHUsl JACUCTBUS, Mpo-
HUCXOJUBLICTO B HCAABHEM IIPOILIOM, BO3II€I>’ICTBI/IC
KOTOPOT'O OCTATIOCH U B HACTOSIIINI MOMEHT, UCTIONb-
3yercsi popMa HACTOSIIETO 3aKOHYEHHOTO BPEMEHU
(Mamedova, 2011: 24). OgHako B aMEpHKaHCKOM
QHTITUICKOM BapHaHTE 3TO JCUCTBHUE MOXKHO IMOKa-
3aTh U B MPOCTOM mporesmiei hopme. Hammpumep,

bpumancku Amepuranckuil
eapuanm sapuanm
I have lost my keys. I lost my keys.
I need them to go to I need them to go to
work work
Robert feels sick, Robert feels

he has eaten too much he ate too much.

Kpome Toro, Mecto B TpeiNIOKEHUN HapedHid
BpemeHH (just, already), ucrmonb3yeMbIx B HacTo-
AIIEeM IMPOIIEeIIIeM BPEMEHH, B 000MX BapHaHTax
paznuuno (Kaushanskaya, 2008: 36) . Tak, B TO
Bpems, kKak B bpuraHckoM BapuaHTE MECTO Hape-
YU BpEMEHH HaXOJHUTCS MOCIIE BCIIOMOTATEIEHOTO
TJIaroJia U IO OCHOBHOT'O IJIaroJia, B AMEpUKaHCKOM
BapHaHTE BO3MOKHO HCIIOJIB30BaHKUE U 10 BCIIOMO-
ratenpHOTO Tiarosa. Hampumep,
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bpumanckui Amepuxanckuii
eapuanm sapuanm
I have already had I have already had
lunch today lunch today
I already have had
lunch today

Kpome Toro, mcrons3oBanue riarona shall g
€OUHCMBEHHOM U MHONCECBEHHOM YUCTIe NePBO20
auya xapakxmepro auuis 015 bpumanckoeo eapuan-
ma (Babich, 2005: 120). A B AMepuKaHCKOM BapH-
aHTE BCTPETHUTH MO00HOE, MOXKHO CKa3aTh, HEBO3-
Mo>kHO. Hanmpumep:

bpumanckuii Amepuxanckuii
eapuanm sapuanm
I shall never read any I will never read any
other book. other book.

PexomeHmanust: Ui MOTy4eHHs MPEATI0KEHHS
B bpuranckoM BapuaHTe OOJBIIE HCIONB3YETCS
rinaron shall. A B AMEpUKaHCKOM BapHaHTE BMECTO
riarona shall ncnons3yercs rinarou should. Hampu-
Mmep:

bpumanckuu
8apuanm
Shall I compare thee
to a Summer's day?

Amepukarckuil
sapuanm
Should I compare thee
to a Summer's day?

OnuHaKOBBIE TJIATONIBI TIPH  HCIOJNB30BAaHHUU
B Pa3MUYHBIX AHIIHICKUX BapHaHTaX MEHSIOT
CMBICH Tpejyioxkenuil. Tak, B bputaHckom BapuaH-
Te Tnaron shall yxasvieaem na Oeticmaue, NPOUCxo-
Osiyee 8 Oyoyugem, 8 AMepuUKaHcKom sapuanme dice
should evipasicaem pexomendayuio.

B bpuranckom M AMepUKaHCKOM BapHaHTaX
TJIAroNl Aave WCTONb3YETCsl KaK BCIOMOTATEIbHBIN
U OCHOBHOH rimaroyi. B atom cimydae riaron have,
OYOyuU 8CNOMO2AMNMENLHBIM 211A207I0M, XOMs U He
svipascaem Kako2o-ibo 3HaveHus, 6yo0yuu OCHO8-
HbLM 271a20710M 8 COCHABE GbIPANCEHUS. MONCEM. Bbl-
pasxcams cmvic. BelpakeHus, B KOTopbix B bpu-
TAHCKOM BapuaHTE HCIOJNb3yeTcs riaron have, B
AMEPHKAHCKOM BapHaHTE 3aMCHSIOTCS TJarojoM
take. Hanpumep:

bpumanckuii
sapuanm
I'd like to have a bath

Amepuxanckuti

sapuanm
I'd like to take a bath

B aHrmmiickom s3bIKe €CTh W TakKue TJIaroibl,
KOTOpBIE OTIMYAIOTCS 110 HCIIOJIb3YeMON KOHCTPYK-
uun. [1arossl prevent v stop ucnoas3yiomes 8 08yx
DPA3TUYHBIX KOHCIMPYKYUAX: «prevent/stop someone
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from doing something» u «prevent/stop someone
doing something». Bmopas xoncmpykyus npume-
Hsemcs npumyujecmenHo B bpuranckom Bapuanre.
B aHrnuiickoMm f3bIKE B TO K€ BPEMS €CTh TAKHE
rj1aroJibl, KOTOpPbI€ MOT'YT UCIIOJIL30BATHCA KaK I'C-
pyHauit u uHQUHUTUB. TO €CTh HIYyIIUE TIOCIIE HUX
TJIAroJIbl UCTIONB3YeTCs ¢ to U -ing.
CobupamenvHvie u cobCmeeHHble CYUeCmBU-
menvHble. B BpuTaHCKOM BapuaHTe CKa3yeMoe Co-
OUpaTeNbHBIX  CYNIECTBUTEIBHBIX HCIIONB3YETCs
B €AWMHCTBCHHOM HJIN XK€ MHOXCCTBCHHOM YHCIIC
(Belyayeva, 1961: 57). Hanpumep: The team are
playing tonight or The team is playing tonight. B
AMEpUKaHCKOM BapHaHTe ke, Hao0OpOoT, cKasye-
MO€ MPEJUTIOKEHHUH, COCTOSIINX U3 COOMPATETHHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX, IPUMEHSIETCSI B €JIMHCTBEHHOM
gucie. Hanmpumep: The band is good. Hanpumep:

bpumanckui Amepuxanckuii
sapuanm sapuanm
The team are happy The team is happy
The committee were The committee was
appointed appointed

Hecmortpst Ha 310, eciii B AMEPUKAaHCKOM BapH-
aHTe KaXKIBIH WIEH B COCTaBe COOMPATENBLHOTO Cy-
IIECTBUTENIBHOTO MOHITEH, TOTa CKa3yeMoe Mpe/-
JIOKEHUS OKa3bIBACTCS BO MHOKECTBEHHOM 4YHCIIE.
Hampumep, The team take their seats. JlanHoe cBoii-
CTBO MPUEMJIEMO U JIJISI My3bIKAJIbHBIX TPYIIIL.

A Topoii 3TO siBIeHHE B AMEPUKAaHCKOM BapH-
aHTe BeIpakaeTcs WHade. B mpemmoskeHUsIX momoo-
HOTO THIA, €CIH MOJIekKAIIee MPEAJIOKCHIS JTaxe
SIBIIIETCS. COOMPATENhHBIM, TIPU COTJIACOBAHWUHU CO
CKa3yeMbIM MECTOMMEHHWE HCIOJB3yeTCS BO MHO-
JKECTBCHHOM YHCIIC: BMECTO the team takes its seats,
qarie the team takes their seats (Johnson, 1755:
130).

Hecmotpst Ha Bce 3TH UCKIIIOUEHUS, HECMOTPS
Ha WCIIOJIb30BaHNE HA3BaHWA CIIOPTHBHBIX KOMaH]I
B IMHCTBEHHOM umcie, B rasere «Hpio-Fopk
TalMC» MMOKa3aHbl BO MHOXECTBEHHOM uucie. Ha-
puMep:

bpumanckui Amepuxanckuti
eapuanm eapuanm
The Clash are a well- The Clash is a well-
known band known band.
New York are the New York is the
champions. champion.

Ecian coGCcTBEHHOE CYyNIECTBUTENIBHOE IPHHU-
MaeT MHOXKECTBEHHBIH ad(hukc, B 000MX BapHaHTax
nojyiexamiee ObIBa€T BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE:
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The Beatles are a well-known band; The Gaints are
the champions.

B aHrmumiickoM sI3bIKE €CTh TaKUe CYIICCTBH-
TEJIbHBIE, KOTOPHIE TI0 CBOEMY CMBICIY OTJIHYa-
I0TCSL corylacHO oOomM BapuwaHTaMm (Smirnitskiy,
1956: 125). AmepukaHupl, npuaaBas OoJbIIEMY
KOJIMYECTBY CJIOB HOBBIM CMBICII, MPEANOYUTAIN
UX HCIOJb30BAHUE B PA3HUYHBIX CHUTyaIUsX. [Ipu
JKEJIaHUU TMPUMEHUTh HOBOE BBIPAXKCHUE, OHHU, UC-
NoJb3ys Oosee yIOOHBIH METO], MCHSIFOT 3HAYCHUS
cnoB. Hanpumep: ¢10Bo clout B 4aCTHOCTH UCTIONb-
3yeTcs JIISl BBIPKEHHs CHIIBI, MPECTHXKA B IOJH-
tuke. Family npumensemcs Kak opeanu3ayuoHHbLlL
opean 6 maguu. Point BBIpakaeT 3HAYCHUE BHICOKO-
ro u3MeHeHus B oneHke. Hampumep:

Amepuxanckuii bpumanckuii
CioBo
sapuanm sapuanm
d d fi
bill bank note & cdemand for
payment of a debt
billion a thousand million a million million
guy fellow, any person a ridiculous figure
an operator of a
pressman . a newspaper man
printing office
. a municipal-run :
public school P a private school
school

Hapeuue. Hapeune, 0THOCSCh B IPEAJIOKEHUH K
TJ1arojy, ONpeenss I1aroj, BEIpaXkaeT COCTOSHUE,
BpeMs W Tip.. B HedopmambHOM AMEpHKaHCKOM
BapHaHTE IpuiaraTelbHble UCIOIB3YIOTCS KakK Ha-
peuns. Hanpumep: a real good program. A B ¢op-
MaJbHOM AMEPHKaHCKOM BapuaHTe U bpuTanckom
BapHaHTE HCIONB3YIOTCS Hapeuus. Hampumep: a
really good program.

B AMepukaHCKOM BapHaHTE CIIOBO With ucC-
noJsib3yercs kak Hapeuue. Ho B bpuranckom Bapu-
aHTe JTO SABJICHNE, MOKHO CKa3aTh, HE BCTPEUALTCSI.
Hampumep:

bpumanckuu
sapuanm
He will come with.

Amepukanckuti

sapuanm
He will come along

Bwmecre ¢ Tem, B AMEpUKaHCKOM BapUaHTE JIO-
0aBlCHUEM K OKOHYAHHSIM CJIOB morning, Sunday,
night, day okoHYaHUs -S MOJMCHO 00pPA308aMb HA-
peuue.

Mecto Hapeuds B TPEAJONKCHUU OTIUYACTCS
B AMepuKaHCKoM U bpurtaHnckom Bapuantax. Co-
IJIaCHO AMEPUKAaHCKOMY BapHUaHTY, MECTO HapeUHsI
HecTaOWiIbHO. Tak, Hapeyre B MPEUIOKEHHH MO-
JKET MCIOJIb30BaTh JO WM TMOCJE BCIOMOTATElb-
Horo rinarona (Newmark, 1988: 127). Hecmotpst Ha
3TO, CMBICT TIPEITIOKECHUSI OCTACTCS HEHM3MECHHBIM.

A B bpuTanckoMm BapuaHTe Hapeune CTaOMIHHO UC-
I0JIB3YETCSI 10 OCHOBHOI'O IJ1arona, mocie BCIOMO-
rarenpHoro riaroja. Hampumep:

bpumancruii
sapuanm
We will never be late
They will never agree
to it.

Amepuxancxuii
sapuanm
We never wil be late/
We will never be late
They never will agree
to it/ They will never
agree to it

[IpunararensHoe. B Awmepukanckom u bpu-
TAHCKOM BapHaHTaX IpUiaraTreibHble OTIMYAOTCS
JUIIB 10 UX 3HaYeHusM. Hanpumep: quite.

Ilpu ucnonv3zoeanuu aMepruKaHLAMU CIIOBA quite
00 NpUNALAmMenbHO20 MO CIOGO BbIpAdCaem 3Haue-
Hue «mHo20». B BpUTaHCKOM BapHaHTE XK€ MMEET
3HaueHUe «HeMHoro». pyroi npumep: B bpuran-
CKOM aHITIMMCKOM NPENJIOrd 0 U from WUCHOJb3Y-
IOTCS C TIpUIIaraTeNIbHBIME B pa3iIHM4YHBIX popmax. B
AMEpUKAaHCKOM aHTJIMHACKOM XK€ MPeIJIoTH from 1
than NpeAsIoru NCIONb3YIOTCS ¢ IPUIAraTeIbHbIMU
B pa3nuuHbIX hopmax. Hanpumep:

bpumanckuii Amepuranckutl
eapuanm sapuanm
This house look This house looks
different different to

than anything else. anything else.

B BputanckoM aHTIHMHACKOM Hapedus BpeMEHH
already w yet IpUMEHSCTCS B HACTOAIIEM 3aKOH-
YCHHOM BpPEMCHHU. Ot Hapeyusa BPEMCHH, BKIIIOYaA
U MIPOCTOE IMPOLLIOE BPeMsi, HE MCIONB3YIOTCS HU B
OJTHOM BpEeMEHHOU (hopMe. XOTs 3TO sIBJICHHE B AMe-
PYKaHCKOM aHIJIMICKOM oTiuvaercs. Hampumep:

bpumanckuii Amepuranckuii
8apuanm sapuanm
I haven't bought one yet. I didn’t buy one yet.
Have you read it already? Did you read it already?

[Mpunannexuocts // Possession. B anrnuiickom
SI3BIKE 711 YKa3aHUS IPUHAIEKHOCTH IPUMEHSET-
s IBa crocoba: nin uepes have Wi xe uepes have
got. O6e $hopMbI TpUeMIIEMBI I 000UX BapHAHTOB
si3pika. Ho have got wame ncnons3yercs B bpuran-
ckoM aHrimiickom. Hampumep, xorma Oputanern
TOBOpHT / have got a cat, AMepHuKaHel BbIpaxaeT
CBOIO MEICITB, TOBOPS / have a cat.

To xe siBICHHE MPUEMIIEMO U JIJISl Pa3IHYHBIX
¢dopm npeanoxenus. Tak, XoTd B AMEpUKaHCKOM
AHITIMHACKOM B BOIIPOCHUTEJIBHBIX M OTPULIATEIbHBIX

57



CpaBHHTeJ’IBHBIfI AHaJIn3 aMEPUKAHCKOI'0 U 6pI/ITaHCKOFO BapHUaHTOB AHIVIMICKOTO S3BIKA: MOpq)OIIOI‘I/I‘IeCKI/Iﬁ YPOBECHBb

MPEUIOKEHUSAX U UCTIONB3YIOTCS BhIpakeHus do u
do not, B bputanckoM aHTTIUIICKOM B BOIPOCHUTEIb-
HBIX W OTPHUIATEIBHBIX MPEIOKEHUSX HCIOIb3Y-
ercd cam riaroii. Hanpumep,

You haven’t (got) much room here. You don’t
have much room here.

JlaHHast MBICTIb ITpUEMIIEMa | ISl MOJTATBHOCTH.
Hanpumep, B bpuranckoM aHTTIHIICKOM ThI JOJKEH
cKka3aTk, | have got to go to the meeting. A amepuKaH-
1B UCTIONTB3YIOT ATO KaK / have to go to the meeting.

CocnaratenpHoe Hakimonenue / Subjunctive
Mood. CocnaratebHOE HAKIOHEHUE Pa3IddacTCs B
o0onx BapuanTax. Tak, 1 B AMEpPUKaHCKOM BapuaHTe,
1 B BpuranckoMm BapuaHTe cociararelibHoe HaKJIOHe-
HUE TIOKa3bIBaeTCA B pa3NH4HbIX (hopmax. Hamprmep:

bpumanckuu Amepuxanckuti
sapuanm gapuanm
I suggest that meeting I suggest that meeting
be postpointed. should be postpointed.
I wish I had done it. I wish I would have
done it.

Through. B AMepHKaHCKOM BapHaHTE CIIOBO
through (vnu thru) UCTIONB3yeTCs B 3HAYSHUU J10. A
B bpuranckom BapraHTe BMECTO 3TOrO CJIOBA 4aCTO
ucnonb3yercs cnoso until. Hampuwmep:

bpumanckuu Amepuxanckuti
sapuanm sapuanm
19 September until 1~ September 19 through
October. October 1%,

Ilpeonozcu. IlpuMeHeHHE TIPEAIIOTOB 110 bpuTan-
CKOMY U AMEpHUKAaHCKOMY BapHaHTy pa3indaercs
(Ilyish, 1971: 245). Tak, npemioru at, to, uiu from
no mecmy ynompeobaeruss MEHSIFOTCSI COTIIacCHO 000-
UM BapHaHTaM.

B BpuranckoM aHrMiickoM Npeyior at npume-
HAEMCS C BbIPANCEHUAMU, CBAZAHHBIMU CO BDEMEHEM.
OpHako Takue BBIpaXEHUS B AMEPHKAHCKOM aH-
TIIMIICKOM BBIpaXKaIOTCs MpeuioroM on. Hampumep:

bpumanckuu
sapuanm
at Christmas
at five o'clock
at the weekend

Amepuxanckuti
sapuanm
on Christmas
on five o"clock
on the weekend//on
weekend

I'oBoOpst 0 Takux Hapeuusix MecTa, KaKk YHUBEp-
CUTET U OpraHu3aluu, B bpuTanckoM aHrIuHCKOM
ucnonb3yercs: npennor at. OnHako B AMepHUKaH-
CKOM aHTJIMMCKOM 3TO SBJIICHHE YaCTO 3aMEHSICTCS
npeiorom in. Hanpumep:
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bpumanckuu Amepuxanckuti
sapuanm sapuanm
She studied biology at ~ She studied biology in
University University

B bpuranckoM BapuaHTe€ HCIOJIB30BAHUE C
npeayioraMu fo W from pasnuuaercs. Tak, pasiu-
qas Mecto, This place is different from/to anything
I've seen before. B AmepukaHCKOM BapHWaHTE B
NPEJIOKEHUAX TMONO00HOTO THIIA HCIOIB3YIOTCS
npensoru from:than. — place is different from/than
anything /| ‘ve seen before.

B bpuTaHCKOM aHINIMACKOM ISl BBIPAKCHMS
HanpaBJIeHHs] IPUMEHseTCs npeaior fo. B Heko-
TOPBIX CIIy4YasiX 3TO SIBICHUE B AMEPUKAHCKOM AH-
enutickom He ecmpedaemces. Hanpumep:

bpumanckui Amepuxanckuii
eapuanm eapuanm
I promised to write to I promised to write her
her every day. every day.

B Amepuxancxom anenusickom 6 3uavenuu 00 u
8KI04Asl UCTIONB3YIOTCS cioBa through.. A B bpu-
TAHCKOM aHTJIMICKOM 3TO 3aMEHseTCs MpPeyIoroM
to. Hanmpumep:

bpumanckuu Amepuxanckuii
eapuanm eapuanm
Monday to Friday Monday through to
Friday

Hpyroe paznuuue cBs3aHO co BpeMeHeM. B To
BpeMs, KaKk B bpUTaHCKOM aHIVIMHCKOM TOBOPAT a
quarter past one, B AMEpUKAaHCKOM aHIJHUIICKOM
9TO 3aMEHSETCS BBIpaKEHHUEM a quarter after one.
B apyrom mpumepe, B TO Bpems, kak B bpuran-
CKOM aHIJIMHCKOM MCIIONIB3YETCS a quarter to two,
B AMEpUKAaHCKOM aHIVIMHCKOM IpUMEHSETCS a
quarter of two.

BripaskeHne mpeyIoroB on U in B 3TUX BapuaH-
Tax HCIOJIb3yeTCs Mo-pa3HoMy. Torna kKak npeuior
in yamie ucnonb3yercs B bpuranckom aHTIUiicKoM,
B AMEpPUKAaHCKOM aHIVIMHCKOM BMECTO 3TOr0 HC-
oJIb3yeTcs npenior on. Hanpumep:

bpumanckuu Amepuxanckuti
eapuanm eapuanm
Your daughter's name  Your daughter's name
stands stands

first on the list
These dresses are on the
sale.

first in the list
These dresses are in a
sale.
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B bBpuranckom Bapuante cinoBa day, week,
certain day NCTIONB3yIOTCA C TIPEIIOTOM on. B Ame-
PUKAHCKOM aHTJIMICKOM K€ 3TO SBJIEHHE OTINYaEeT-
ci. B AMepukaHckoM BapHaHTe, MOXKHO CKa3aTbh, HUA
B OJTHOM IIpeJijIore He ucronb3yercs. Hampumep:

bpumanckui
eapuanm
The new term begins on
September 1.
I'll see you on Monday.

Amepuxanckuti
eapuanm
The new term begins
September 1.
I'll see you Monday.

B Bpuranckom BapuaHTe CIOBO /i0me WCHOIb-
3yeTcst BMecTe ¢ Ipeuiorom at. B AMepukanckoM
BapHaHTE 3TO SIBJICHHE, MOXHO CKa3aTb, HE BCTPE-
gaeTcs. CIoBO home HE WCHOIB3YETCS C TPEIIO-
rom. Hanpumep:

bpumanckui Amepuxanckuii
eapuanm sapuanm
Is he at home? Is he home?

Kpome Toro, B AMepuKaHCKOM BapHaHTE MpH-
€MJIEMO HEWCIIOJI30BaHUE IIPEIUIOTa B PSAAE CHUTY-
anuii. B bpuUTaHCKOM BapuaHTE K€ 3TO SIBICHUE
BCTpeuaeTcd oueHb penko. Hampumep: BelpaxeHue
likely enforceable ¢ Amepuxanckom eapuanme 6
bpumanckom eapuanme uawe ucnonvsyemcs kax
likely to be enforceable. CornacHo nApyroMmy IpH-
Mepy, €Clii BBIpaXHHE protest discrimination uauje
ecmpeuaemcs 6 Amepukanckom eapuanme, 6 bpu-
MAHCKOM 8aPUAHME MO BbIPAdICEHUE UCHONIbIYEN-
cs Kak protest against discrimination.

Kpome toro, mecto npeziora B npeanoKeHUH
paznuyaercs B bBputaHCKOM 1 AMEPUKAaHCKOM BapHu-
anTe. Tak, B 1960 rony rosopsimue Ha bputanckom
AHTJTIMIICKOM JIFOJIM MPEAJIOT Yallle MCII0JIb30BaIl B
KOHILIE NPeIUIOKEHUs, Harlpumep, I have a coat on.
XoTs1 B AMEPHKAHCKOM aHTJIUHCKOM 3TO OTIINYaET-
csi: [ have on a coat. B coBpeMeHHbIH niepuoj o0e
(bopMBI HCIIOIB30BAHUS MPEIIIOra IPUMEHSIOTCS B
Bputanckoit 1 AMepuKaHCKOI pa3roBOPHOM peuH,
onHaKo / have a coat on 6onee cBOMCTBEHO AMepH-
KaHCKOMY BapHaHTYy.

Apmuxns. MHoTHe BBIpakeHUs B bpuranckom
AHTTIMIICKOM BBIPAXKAIOTCS OIPENEIEHHBIM apTH-
KIIeM the. X0TS B AMEpUKaHCKOM aHTJIHHCKOM 3TH
BBIpKEHHS YKa3bIBatoTCs Oe3 apTukis. Hanpumep:

bpumanckuu Amepuxanckuii
sapuanm sapuanm
all the afternoon all afternoon
all the winter all winter
all the week all week

Kpome Toro, B bputaHckoM aHTJIMICKOM €CThb
TaKHUE CII0BA, KOTOPBIE B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallUU
HCTIONB3YIOTCS C OTpeAeNieHHBIM apTukiieM the. 3to
SIBJICHUC IJIA AMepI/IKaHCKOFO aHTIINHCKOTO HEIIpU-
emyieMo. Hanpumep:

bpumanckuii eapuanm Amepuxanckuti
the mumps sapuanm
the flu mumps
the Niagara falls flu
Niagara falls

Peszynomamet u 06cyscoenue

Hcnonp3oBaHue HEONPENEIeHHOTO apTUKIA a
u an co ciIoBoM half paznuuaercst B bputanckom u
AMepukaHCKOM BapuaHTax. Tak, B bpuranckom aH-
TITUICKOM CJIOBO Aalf B 3TUX BBIPAKEHUSIX UCIONb-
3yeTcs 10 HEONPEAeJIeHHOTo apTHKIISL: half a dozen,
half an hour, half a mile v’ half a pound n T.1. A
B AMEpUKaHCKOM aHTJIMHCKOM HEOIpe/IeleHHbIH
apTHUKJIb UCTIONB3YETCs 10 CIIOoBa Aalf, Hanpumep, a
half dozen, a half hour, a half mile, a halfpound n
T.J.

Mecmoumenus. B OpUTaHCKOM W aMepUKaH-
CKOM BapHaHTEe AJS HENONYILEHWs IOBTOpa HC-
MOJIB3YeTCsl MeCTOMMeHue one. B oboux Bapuan-
Tax HCIOJIb30BAHNUE ITOIO MECTOMMEHUS PA3IUIHO
(Cambridge, 2006: 349). B amepukaHckoM BapraH-
T€ B 3TOM CJIy4ae BMECTO MECTOUMEHUS one IprMe-
HsieTcsa MecTouMenue he. i Toro, 4ToObl yBUIETH
9TH OTJIMYHUS, PACCMOTPHUM CIIEAYIOUIre 00pa3ibl.
Hamnpuwmep:

bpumanckuii
sapuanm
One cannot succeed
unless one tries hard.

Amepuranckuti
sapuanm
One cannot succeed
Unless he tries hard.

3akaouenue

Taxum obpazom, 20BOpsl O PasIUuUN AMepu-
KaHCKOro W BpHUTaHCKOro BapHaHTOB aHTJIUNHCKOTO
sI3bIKA, OYZIEeM YMECTHO KOCHYTHCS M 00 OTJIUYHUSX B
CJIOBapHOM uX cocrase. [lockonbKy camast OosbInas
pa3HUIa MEXTy STUMH BapHaHTaM{ HanOoJiee SCHO
MIPOSIBIISIETCS CPENIU CIIOB.

B cBs3u ¢ 3THM yTBepkIaeTcs, 4TO coriiac-
Ho bpurtanckomy 1 AMEpUKaHCKOMY BapuaHTaMm
AHTJIMICKOTO A3bIKa CYIIECTBYIOT YKBUBaJICHTHI
pasnuyaromuxcs ciaoB (Valiyeva, 2010: 234).
Hanpumep: cnoBo automobile B AMepukanckoM
BapHaHTE SKBUBAJICHTEH CIIOBY car WA MOIOY-
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car B bputanckoMm BapuanTe. BMmecTo ucnois3y-  TOro, CIoBO baggage SBISETCS SKBHBAICHTOM
€MOro B BpUTaHCKOM BapHWaHTE CJIOBa postman  HCIOIb3yeMoro B bpuranckom BapuaHTe clioBa
yaimie HCHoNb3yeTcs clioBo mailman. Kpome  Iluggage.
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